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VORWORT

Dieses Lehrwerk ist eine umgearbeitete Version des Lehr-
buchs „Deutsch“ (Учебник немецкого языка / Под общей ред. 
Л. И. Прокоповой. – К.: Выща школа, 1989), die für die Studenten 
des III. Studienjahres der Sektion „Deutsch“ an der Fakultät für 
Fremdsprachen vorgesehen ist. 

Einerseits ist das genannte Lehrbuch teilweise reduziert, da 
viele Aspekte der Problemstellung nicht mehr aktuell sind und dem 
neuen Curriculum für das III. Studienjahr Fachrichtung „Deutsch“ 
nicht entsprechen. Aus diesem Grunde wird einiges ausgelassen, 
z. B. kommunikative Übungen für den Vergleich der sowjetischen 
Heldinnen (Pascha Angelina) mit der emanzipierten Fotoreporterin 
Elisabeth aus dem Werk von I. Bachmann „Drei Wege zum See“ oder 
ähnliches für die Gegenüberstellung des Begriffs „Humanismus“ 
im Kapitalismus und Sozialismus nach der Novelle „Hundeblume“ 
von W. Borchert. 

Andererseits wurden den gewählten Texten die Wortschatzlis-
ten zugefügt, die den zu erlernenden Wortschatz enthalten. Dieser 
Wortschatz sollte den Studenten beim Diskutieren nach den kom-
munikativen Impulsen behilflich sein. 

Der Aufbau der neuen Version des Lehrbuches entspricht der 
einschlägigen Gliederung.

An vielen Universitäten wurde dieses Lehrbuch in den letzten 
Jahren als überholt abgelehnt und der Vorzug ist den modernen Lehr-
werken gegeben, wie z. B. „Aspekte“ von Langenscheidt. Natürlich 
machen die lebendige Sprache, Dominieren der kommunikativen 
Übungen und die aktuellsten Themen des Alltags solches Lehrwerk 
prima, aber nur für 4 erste Semester: bis jetzt ist es leider nur in zwei 
Bänden erschienen, die dem Studienplan des 1. und 2. Studienjahres 
entsprechen. 

Unser Plädoyer für das Lehrbuch „Deutsch“ von L. Prokopowa 
gründet darauf, dass mit den authentischen Texten der berühmtesten 
deutscher Schriftsteller mehrere Lehrzwecke erzielt werden. Neben 
der Rolle der Transportmittel der landeskundlichen Kompetenz 
werden diese Texte als Anlässe zur Kommunikation und Vervoll-
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kommnung der Sprechfertigkeiten gebraucht, da sie den ewigen 
Themen wie Frau-Mann-Beziehungen, Emanzipation, Individuum 
und Gesellschaft, Mensch und Natur, Humanismus, Kunst u.ä. 
gewidmet sind. Die angeführten Impulse lassen die Studenten die 
verhandelnden Probleme auf die eigene Umgebung projizieren und 
bewegen sie zum Diskutieren, wobei die persönliche Einstellung zu 
den diskutierten Aspekten herausgebildet wird. Auf solche Weise 
wecken die ausgewählten Werke die Studenten zur Teilnahme an den 
öffentlichen Angelegenheiten und wirken direkt auf ihre politische 
Weltanschauung ein. Sie veranlassen die Studenten diese oder andere 
Position zu beziehen und regen stets zum Nachdenken an. Nach 
der Kommunikation zu den Impulsen wird ein Meinungsaustausch 
vorgesehen, wo die Studenten unterschiedliches Herangehen an jedes 
Problem äußern können werden. 

Beim Lesen und linguistischer Interpretation der Texte merkt man 
sofort, dass sie zu einer bestimmten Betätigung auffordern. Das Ziel 
der Herausgeber ist auch anzugeben, dass die politischen Ereignisse 
eine ausschlaggebende Rolle im Menschenleben spielen und die 
soziale Haltung des Menschen gestalten. 

Die Herausgeber versuchen mit dem erneuten Lehrbuch darauf 
hinzuweisen, dass die Wahrheit, Gleichberechtigung, Moral und 
Humanismus das oberste Gebot der Menschheit ist.
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Wortschatz zum Auszug aus „Leben des Galilei“ 
von Bertolt Brecht

Bild 1. 
der Wecken, s, - – булочка, рогалик (1. п.-нім., австр.)
einen Kreis um j-n beschreiben – описати коло навколо …2. 
der Gerichtsvollzieher, s, – судовий виконавець3. 
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die Sterntafel, n – зоряні таблиці4. 
auf j-n schnurgerade zukommen – піти прямісінько до когось5. 
hier geht es wie in einem Taubenschlag – це прохідний двір6. 
j-m einen Gefallen tun – зробити комусь послугу 7. 
Geduld mit j-m haben – бути терпеливим до когось8. 
einander ausgleichen (і, і)– вирівнювати, компенсувати 9. 
один одного 
unter diesen Umständen – за цих обставин10. 
betreffs des Ansuchens (um Akk) – у справі прохання про … 11. 
die Erhöhung des Gehaltes auf 100 Skudi – підняття оплати 12. 
до 100 скудо
auskommen mit 100 Skudi – прожити на 100 скудо13. 
ein paar Skudi wert sein – вартувати кілька скудо14. 
etw. verlangen, te, t – вимагати чогось15. 
an den Fingern abzählen – полічити на пальцях16. 
die Zinseszinsen berechnen – обчислювати складні проценти17. 
der Schickschnack – нісенітниця18. 
das Pfand, es, e – застава 19. 

Bild 3. 
etw. bezeugen, te, t – щось засвідчити20. 
der Glaube an die menschliche Vernunft – віра в людський 21. 
розум
аls Frucht seiner Tätigkeit bezeichnen – подати як результат 22. 
власної діяльності
eine Art zuverlässiger Uhr – щось схоже на надійний годинник23. 
etw. deutlich wahrnehmen – щось чітко усвідомити24. 
das Gestirn, s, e – сузір’я 25. 
regelmäßige Bewegungen vollführen (vollführte, vollführt) – 26. 
здійснювати регулярні рухи
vom Hörensagen – за чутками27. 
der Filz, es, e – скупердяй28. 
die Aussteuer – придане29. 
das verrottete Zeitalter, s, – гниле століття30. 
ein 31. Klafter Brennholz – сажень дров
die Verleumdung – наклеп32. 
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die erbär33. mliche Schlauheit – жалюгідна хитрість 
der Gelehrte von Ruf – іменитий вчений, вчений з іменем34. 
erliegen (a, e) (D) – стати жертвою чогось, не встояти перед 35. 
чимось
etw. abschaffen, te, t – ліквідувати 36. 

Bild 4. 
etw. mit etw. vertauschen, te, t – поміняти щось на щось37. 
auf Unglauben stoßen (ie, o) – наштовхнутися на недовіру38. 
den Fakten gegenüber die Augen schließen (o, o) – закривати 39. 
очі на факти
j-n in den Kot ziehen – змішати когось з болотом40. 
j-n anerkennen – визнавати когось41. 

Bild 6. 
unüberwindliche Abneigung gegen etw. verspüren – відчувати 42. 
непереборну відразу до...
wie ein Schusser in der Gosse – немов камінчик у водостічній 43. 
канаві
sich an j-n einhalten (ie, a) – триматися за когось44. 
einrenken, te, t – вправити45. 
die Krone der Schöpfung – вінець творіння46. 
Gottes geliebtes und höchstes Geschöpf – найвища і 47. 
найулюбленіша Божа істота

Bild 7. 
die Lehre auf den Index setzen – включити в список 48. 
заборонених книг
im Gang sein – бути в розпалі49. 
sich auf etw. stützen, te, t – опиратися на щось50. 
die Schiefheit – неправильність51. 
Mühe und Nachdenken j-n kosten – коштувати комусь зусиль 52. 
і роздумів
in die Welt etw. Sinn bringen – привнести у світ трохи 53. 
розуму
die Rohheit – грубість, жорстокість54. 
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die V55. erantwortung für etw. j-m zuschreiben – перекласти на 
когось відповідальність за щось
das höhere Wesen – вища істота56. 
einem Plan zufolge geschehen – відбуватися за планом57. 
im Unklaren über etw. sein – не мати чіткого уявлення про 58. 
щось
töricht – дурний59. 
ketzerisch – єретичний60. 
j-n ermahnen, die Meinung aufzugeben – умовляти когось 61. 
відмовитися від думки
es steht Ihnen frei die Lehre zu behandeln – Ви маєте право 62. 
трактувати вчення
etw. im Ernst nehmen – щось сприймати серйозно63. 
etw. in Anspruch nehmen – претендувати на щось64. 
das Vertrauen wird erschöpft – довіра вичерпується65. 
das Kind mit dem Bade ausschütten, te, t – вихлюпнути 66. 
дитину з купіллю

Bild 8. 
der Anspruch, s, e auf etw. – претензія на щось67. 
die Gefahren aufdecken, te, t – виявити небезпеку68. 
das hemmungslose Forschen – безперешкодне, вільне 69. 
дослідження
in sich etw. bergen (a, o) – ховати в собі70. 
entsagen (D) – відмовлятися від чогось71. 
es liegt mir daran, etw. zu tun – я зацікавлений в тому, щоб 72. 
щось робити
j-m die Beweggrunde unterbreiten, ete, et – повідомити 73. 
комусь мотиви
von dem Ausbau der Lehre absehen – відмовитися від 74. 
розвитку вчення
das Folterinstrument, s, e – інструменти для тортур, катувань75. 
außerordentliche Machtmittel der Kirche – надзвичайні 76. 
(екстраординарні) засоби влади церкви
der Rücken wird zusammengedrückt – спина горбиться77. 
im schweißtriefenden Antlitz arbeiten – працювати у поті 78. 
лиця
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das Gefühl der Stetigkeit und Notwendigkeit – відчуття 79. 
постійності і необхідності
j-m etw. verleihen (ie, ie) – надавати80. 
das Auge der Gottheit liegt auf (D) – Боже око стежить за …  81. 
der Steinklumpen, s, - – кам’яний уламок82. 
das edle Mitleid – благородне співчуття83. 
sich in Ebbe und Flut bewegen, te, t – рухатися припливами 84. 
і відпливами
der Apfel vom Bau der Erkenntnis – яблуко з дерева Пізнання85. 
hineinstopfen, te, t – запихати всередину86. 

Bild 9. 
j-n ermutigen, te, t – підбадьорювати когось87. 
die Forschungen wiederaufnehmen – відновити дослідження88. 
im Sterben liegen – лежати на смертному одрі89. 
der Nachfolger, s, - – послідовник90. 
der Heilige Stuhl – папський трон91. 
in Bewegung kommen – прийти в рух 92. 
im Aufstieg sein – зростати93. 
den Beruf an den Nagel hängen – відмовитися від професії94. 
mit (D) etw. zu tun haben – мати справу з 95. 
j-n ehelichen, te, t – одружитися з кимось96. 
Figur machen – справляти враження97. 
die Gutsherrin, innen – поміщиця98. 

Bild 11. 
j-n beordnen etw. zu tun – доручити комусь щось зробити99. 

von j-m zu etw. vorgelassen werden – бути допущеним 100. 
кимось до чогось
den Kopf krampfhaft wegdrehen (drechte... weg, weggedreht) 101. 
– напружено відвернути голову
die Wachtel, n – перепілка102. 
j-n für etw. verantwortlich machen – зробити когось 103. 
відповідальним за щось
die Pamphlete, n – памфлет104. 
etw., j-n fördern, te, t – сприяти чомусь, заохочувати когось105. 
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stehen und fallen mit j-m – цілковито залежати від когось106. 
besser aufgehoben werden – бути краще доглянутим107. 
sich als Flüchtling sehen – бачити себе в ролі втікача108. 
die Freunde von den Feinden auseinanderkennen – відрізняти 109. 
друзів від ворогів
vortrefflich – чудовий, відмінний110. 
eifrig – пристрасний, 111. 
j-n verhören – допитувати112. 
Widerstand entgegensetzen, leisten (D) – чинити опір113. 

Bild 12. 
die Arbeiten verfassen, te, t – писати праці114. 
im Idiom der Fischweiber – мовою рибальських жінок115. 
beruhen auf (Akk) – ґрунтуватися на чомусь116. 
etw. verdammen, te, t – щось проклинати117. 
der Mann des Fleisches – тут: пересічна людина, яка має 118. 
страх
nachgeben (D) – відступати. піддаватися119. 

Bild 13.
die Lehre widerrufen (widerrief, widerrufen) – зректися вчення120. 
der Wortlaut des Widerrufs – точний текст зречення121. 
widerstehen (D) – протистояти 122. 
etw. gewinnen (a, o) – вигравати. здобувати123. 
dröhnen, te, t – гриміти124. 
abschwören, te, t (Akk) – зректися125. 
seine Haut retten – рятувати власну шкіру126. 

Bild 14. 
d127. er Gefangene der Inquisition – в’язень інквізиції
die gerupfte Gans – общипана гуска128. 
die Nachricht, en – повідомлення129. 
etw. in die Lade stopfen – щось сховати в шухляду130. 
in Sorge wegen (G) sein – тривожитись через щось131. 
j-n auf die Bahn des Irrtums leiten – скерувати когось на 132. 
неправильний шлях
j-n belehren – повчати когось133. 
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j-m etw. gestatten, ete, et – дозволити комусь щось134. 
in den Schoß der Kirche zurückkehren, te, t – повернутися 135. 
в лоно церкви
überlaufen (lief… über, ist übergelaufen) – перебігти 136. 
das gehört sich – так належиться137. 
j-m um Jahrhunderte voraus sein – випередити когось на 138. 
століття
nach j-m klingen (a, u) – звучати по чиємусь139. 
lachen über (Akk) – сміятися з …140. 
j-n langweilen, te, t – навівати нудьгу на когось141. 
die Muße gewinnen (a, o) – виграти вільний час142. 
die Gloriole vom Feuer – ореол вогню143. 
auf dem Scheiterhaufen enden, ete, et – померти на вогнищі144. 
das Gebot, s, e – заповідь145. 
den Beitrag liefern, leisten – внести вклад146. 
die Todesfurcht ist menschlich – людям властивий страх 147. 
смерті
angehen (Akk) – стосуватися148. 
j-n einschüchtern, te, t – когось залякати149. 
selbstsüchtig – егоїстичний, користолюбний150. 
die Machthaber, s, - – можновладці151. 
sich mit (D) begnügen, te, t – задовiльнятися чимось152. 
das Wissen aufhäufen, te, t – накопичувати знання153. 
um des Wissens willen – заради знань154. 
die Kluft, (die Klüfte) – прірва155. 
der Jubelschrei über eine neue Errungenschaft – крики 156. 
торжества від нового досягнення
der universale Entsetzensschrei – всезагальний крик жаху157. 
die Standhaftigkeit – стійкість158. 
die Erschütterungen hervorrufen – викликати потрясіння159. 
der hippokratische Eid, es, e – клятва Гіппократа160. 
das Gelöbnis, sses, sse – клятва161. 
das Wissen zum Wohl der Menschheit anwenden, te, t – 162. 
застосовувати знання на користь людства
etw. missbrauchen – чимось зловживати163. 
ein Geschlecht erfinderischer Zwerge – рід винахідливих 164. 
карликів
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für alles gemietet werden – винайматися для всього165. 
den Beruf verraten (ie, a) – зраджувати професію166. 

Bild 15. 
über die Grenze flüchten, ete, et – втікати через кордон167. 
wissensdurstig – жадібний до знань168. 
das Licht der Wissenschaften hüten – берегти світло науки 169. 
etw. verzehren, te, t – щось з’їдати, пожирати170. 
die Hexe, n – відьма171. 
auf einem Stock durch die Luft fliegen – літати на палиці у 172. 
повітрі
die Augen aufmachen – відкривати очі173. 
die Position beziehen – займати позицію174. 
das Leben aufs Spiel setzen – ризикувати життям175. 
j-m etw. übelnehmen – ображатися на когось за щось176. 
die Floskel, n – порожня фраза177. 
unter der Armutsgrenze leben – жити за межею бідності178. 
etw. für bare Münze nehmen – сприймати щось за чисту 179. 
монету
sich j-s Hass zuziehen – викликати чиюсь ненависть180. 
j-n auf die Probe stellen – випробувати когось 181. 
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У п’єсі Брехта питання про моральну відповідальність вче-
ного ставиться з полемічною гостротою, яка стосується не лише 
людей науки. П’єса німецького письменника-антифашиста 
тільки умовно може бути названа історичною драмою. Історія 
цього разу дає матеріал для серйозних філософських роздумів, 
а мистецтво, використовуючи силу продуктивної уяви, допо-
магає проникнути у внутрішній зміст подій давнини. Кожен, 
хто знайомий з біографією Галілея, помітить у п’єсі багато 
неточностей у порівнянні зі справжніми подіями і фактами. 
Драматург досить вільно повівся з історією життя Галілея, 
але моральний її сенс впіймав і передав точно. Питання про 
моральні якості особистості вченого є частиною загальної 
проблеми взаємовідносин знання і моралі… Грамотний гля-
дач знає, що Галілей прославився в науці відкриттям законів 
падіння, створивши цілу галузь механіки – динаміку, а також 
формулою принципів відносності руху, яка отримала в теорії 
відносності Ейнштейна принципово інше застосування, ніж у 
класичній фізиці. Знає глядач і про те, що церква зовсім не-
давно, із запізненням на кілька сторіч, визнала публічно свою 
неправоту і вину у справі осуду Галілея. Здається, все ясно в 
історії з «відреченням» великого фізика і нема потреби чіпати 
минуле. Проте сьогоднішній глядач знає і дещо інше, з чим він і 
приходить до театру. Знає, що, порівняно з часами Галілея, епо-
ха, яка гордо називає себе епохою НТР, своїми «чисто» фізич-
ними, біологічними, хімічними та іншими відкриттями ставить 
під сумнів існування всієї цивілізації. Може, тому інтерес до 
науки і фігури вченого не тільки не знизився, але й багатократ-
но загострився… Сучасна епоха настільки підняла авторитет і 
престиж науки, що поряд з реальними надіями і виправдани-
ми очікуваннями спричинила масу перебільшень з приводу її 
можливостей, прерогатив і перспектив розвитку. Питання про 
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те, що наука може і чого вона не може, на що людство може 
сподіватися у зв’язку з її розвитком, і що відноситься до сфери 
недосяжного, чарівливих ілюзій, обговорюється останнім ча-
сом досить активно і має різні аспекти. Сучасна наука зовсім 
не така, якою була за часів Галілея, змінилося і ставлення до 
неї, як самих учених, так і широких кіл громадськості. Наука 
перестала бути особистою справою вченого. Вона входить те-
пер у прибутки і видатки всього суспільства. Наука нечутно й 
непомітно переходить в техніку, безпосередньо у виробництво, 
змінює щоденний побут людей, займає провідне становище в 
ієрархії суспільної свідомості. Від успіхів науки й техніки зна-
чною мірою залежить прогрес людської цивілізації, добробут 
і культурне зростання людини. Та безперечним є і інший фак-
тор. Сучасна наука… перетворилася в силу, з якою вимушені 
рахуватися всі, оскільки великі наукові відкриття і винаходи 
можуть використовуватися в антигуманних і воєнних цілях. І 
не дивно, що все більша кількість людей починає задумувати-
ся над питаннями, які раніше були привілеєм тільки вузького 
кола професійних філософів. У чому полягає гуманістична мі-
сія науки і її зв'язок з благом і щастям людини? Чи здатне сус-
пільство справитися з викликаними до життя матеріальними і 
духовними силами? Чи керована наука і чи можливий контроль 
за використанням наукових досягнень? – ось ті питання, на які 
має бути дана конкретна відповідь.

übersetzungshilfen

1. стосуватися – hier: betreffen, angehen 
2. давати матеріали – den Stoff zu oder für etwas geben 
3. філософські роздуми – philosophische Erwägungen 
4. проникати у внутрішній зміст (чогось) – den eigentlichen 

Sinn (von etwas) herausfinden 
5. продуктивна уява – hier: effektives Denken 
6. моральні якості – der sittliche Wert 
7. закони падіння – Fallgesetze 
8. принцип відносності інерційного руху – 

Relativitätsprinzip des Trägheitsgesetzes 
9. публічно визнати (чиюсь) неправоту – ein Unrecht 

öffentlich wieder gutmachen 
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10. ворушити старе – Vergangenes aufrühren 
11. ставити під питання – in Frage stellen 
12. входити у прибутки і видатки – zu den Einkünften und 

Ausgaben gehören 
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1. Це вам так не минеться. 2. До яких наслідків це при-
зведе? 3. Це призвело до того, що вчений аж до смерті був 
в’язнем інквізиції. 4. Наслідки чуми були жахливі. 5. Твори 
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опубліковано в хронологічній послідовності. 6. Незабаром 
він відчув наслідки наклепу.
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1. Viele Jahrhunderte wurde gelehrt, dass sich die Sonne und die 
Planeten … рухаються навколо Землі. 

2. Ptolemäus meinte, die Erde sei  … центр Всесвіту.
3. Kopernikus bemühte sich durch sorgfältige Überlegungen, 

Beobachtungen und Berechnungen zu beweisen, dass die Erde  … 
щоденно робить один оберт навколо Сонця. 

4. Die Erde … щоденно робить один оберт навколо своєї осі.
5. Er erbrachte den Beweis, dass … інші планети так само обер-

таються навколо Сонця. 
6. Mit seinem Buch „Über die Bewegung der Himmelskörper“ … 

він оголосив війну вченню середньовічної церкви про створення 
світу.

7. Der deutsche Astronom und  Mathematiker Kepler … підтвер-
див вчення Коперника своїми кропіткими розрахунками, які він 
вів довгі роки. 

8. Unter Androhung der Folter zwang die Kirche Galilei … від-
ректися від своїх переконань.
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Вірш М. Дудіна:

Перед пам’ятником А. Ейнштейну у Вашингтоні

Застиг у роздумах великий
Альберт Ейнштейн, мов 

зледенів.
Нагадує скорботним ликом
Нерозуміння й щирий гнів.
Немов отруєний дурманом
Перед ударом наповал,

Мов лев, котрого лиш 
обманом

Спотворив хитрий коновал.
Стоїть, майбутньому наука.
Як Прометея вічний тлін.
В його очах гірка розпука
І гріх прийдешніх Хіросім.

(Переклад Г. Шацької)  
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Wortschatz zum Auszug aus „Drei Wege zum See“ 
von Ingeborg Bachmann

S. 62. 
Glauben schenken (D) – вірити 1. 
auf dem Bahnsteig 1 ankommen –прибувати на перон 12. 
herumirren, -te, t – блукати3. 
der Anschlag, -s, -e – оголошення, 4. тут: розклад руху
j-n verfehlen, -te, -t – розминутися, пропустити когось, 5. 
не помітити
sich überschwänglich bedanken bei j-m – надмірно 6. 
дякувати комусь
ein alarmierendes Gefühl durchfährt j-n – тривожне 7. 
почуття пронизує когось
den Koffer schleppen, -te, -t – волочити, тягнути валізу8. 
erschöpft sein von (D) – бути виснаженим від …9. 
herumstreiten (i,i) mit (D) – сперечатися з кимось.10. 
zerren -te, -t an (D) – смикати щось, виривати11. 
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S. 63. 
 das macht (D) nichts aus – це не складає труднощів12. 
seine Unbefangenheit wiederfinden – віднайти свою 13. 
невимушеність
 gelegentlich – при нагоді, час від часу14. 
etw. geläufig zur Kenntnis nehmen – побіжно щось 15. 
усвідомлювати, тут: помічати
j-m etw. verheißen – щось провіщати комусь16. 
der Horror – жах, страхіття17. 
j-n bestürzen, -te, -t – дивувати, приголомшувати, вражати18. 
eigens – спеціально19. 
ins Haus drängen, -te, -t – поспішно піти в будинок20. 
schaler Kaffee – несмачна кава21. 
j-m begreiflich sein – бути зрозумілим комусь22. 
matt etw. tun – в’яло, (без особливого бажання) щось 23. 
робити
die angestaute Unternehmungslust – накопичене завзяття24. 
brennen auf (Akk) – горіти бажанням25. 
zurückgezogen leben – жити замкнуто, усамітнено26. 
todmüde von (D) sein – бути смертельно втомленим від …27. 
getrennt etw. machen – робити щось окремо28. 

S. 64.  
dem heiklen Thema ausweichen (i,i) – ухилитися від 29. 
делікатної теми
ein geheimnisvolles Gesicht machen – зробити таємниче 30. 
обличчя
die Hantierung, -en an, mit (D) – заняття чимось (31. розм.)
der Zwitter aus Gast und Mitbesitzerin – гермафродит з 32. 
гості та співвласниці
das Wegbleiben in die Länge ziehen – затягувати відсутність33. 
das Geschenk ist ärmlich ausgefallen – подарунок вийшов 34. 
жалюгідним, убогим
ablehnen, -te, -t (Akk) – відхиляти35. 
der Luxusgegenstand, -s, -e – предмет розкоші36. 
nichts aber auch nichts – нічогісінько37. 
ein für allemal etw. aufstellen – встановити раз і назавжди38. 
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der Hausrat – домашній скарб39. 
einen Einfallsreichtum für etw. entwickeln – розвинути 40. 
винахідливість, фантазію до чогось
die Marotte, -n – примха41. 
die Bedürfnislosigkeit – невибагливість42. 
angeboren sein j-m – бути вродженим43. 
festhalten an (D) – дотримуватися чогось44. 
etw. aus den Gedanken streichen (і, і) – викреслити з думки45. 
einen Knick bekommen – зім’ятися 46. 
der feste Aktendeckel – папка з твердими обкладинками47. 
dilettantisch – непрофесійний48. 
fachmännische Augen – очі фахівця49. 

S. 65.  
schäbig – убогий50. 
konventionell – традиційний51. 
unvermeidlich – неминучий, неодмінний52. 
schlaksig – довгов’язий, довготелесий53. 
jugendhaft – моложавий54. 
halbwüchsig – підлітковий55. 
unabänderlich – незмінний56. 
das Jahr ist um – рік минув57. 
undefinierbar aussehen – виглядати на невизначений вік58. 
eine Frau Ende Dreißig – жінка під сорок59. 
sich mit j-m einlassen – мати з кимось зв‘язок 60. 
übertreiben (ie, ie) – перебільшувати61. 

S. 66.
 raffiniertes Mittagessen – вишуканий обід62. 
in den Erzählungen vorkommen – траплятися в розповідях63. 
etw. weglassen – щось випускати64. 
sich zum Erzählen eignen, -te,-t – годитися для розповіді65. 
wirrer und anstrengender Alltag – хаотичне і напружене 66. 
повсякдення
ein hinuntergewürgter Sandwich – насухо проковтнутий 67. 
бутерброд
Ärgerlichkeiten aller A68. rt – роздратування різного роду
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Erschütterungen erfahren durch (Akk) – зазнати потрясіння 69. 
через щось
unvorstellbar – неймовірний70. 
 unheimlich – зловісний, тривожний71. 
verständnisvoll nicken – кивати з розумінням72. 
etw. Vernünftiges essen – їсти щось корисне73. 
die Weichselkirschen – ягоди черемхи74. 
das ausländische Zeug – заморські штуковини75. 
wirtschaften mit (D) – розпоряджатися чимось76. 

S. 67. 
die Auflösung eines Krampfs – розслаблення судоми77. 
sich krampfhaft und aufrecht halten – триматися 78. 
напружено як струна
das Fernfieber haben – мати гарячкове прагнення поїхати 79. 
кудись
 auf ein Wunder hinarbeiten – прагнути чуда80. 
tippen – друкувати81. 
 eingehen – закриватися (про журнал)82. 
ein strahlender Eifer – блискуче старання, ентузіазм83. 
j-n begabt finden – вважати когось обдарованим84. 
herumlaborieren an (D) – трудитися над чимось85. 
die endgültige Entscheidung – остаточне рішення86. 
schon einen Namen haben – бути відомим, мати ім’я 87. 
der überragende Fotograf von Weltruf über Jahrzehnte – 88. 
найкращий фотограф останніх десятиліть зі світовою 
славою
j-m etw. beibringen – навчити когось чогось89. 
(das) Gefallen finden an (D) – відчувати симпатію до когось90. 
auf Reisen gehen – подорожувати91. 
 aus dem Nichts kommen – вийти з нічого92. 
unentbehrlich – необхідний, незамінний93. 
überwältigen, -te,-t (Akk) – подолати, взяти верх над 94. 
кимось, чимось
j–n rücksichtslos ausnutzen, te, t – безцеремонно 95. 
використовувати когось
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S. 68.
j-m etw. zukommen lassen – поступитися комусь чимось, 96. 
допустити до чогось
die Eigenart, -en – своєрідність97. 
von der Arbeit besessen sein – бути несамовитим у роботі98. 
als interessant gelten – вважатися цікавим99. 

an nichts denken, als immer besser zu werden – не думати 100. 
ні про що інше, крім як стати кращим
Stil bekommen – набути стилю101. 
genau zu j-m passen – підходити саме комусь102. 
als ein Neutrum betrachtet werden – сприйматися як 103. 
істота невизначеної статі
die Eifersucht bei j-m hervorrufen – викликати ревнощі 104. 
у когось
 den Beschluss fassen te, t – прийняти рішення105. 
dem peinlichen Zustand ein Ende machen – покласти 106. 
край принизливому становищу
aus dem jeweiligen Blickwinkel etw. sehen – бачити 107. 
щось під відповідним кутом зору
unfasslich – незрозумілий 108. 
belastet sein von (D) – бути обтяженим чимось109. 
das Aneinandervorbeisprechen – розмови, коли 110. 
партнери не слухають один одного
j-n zum Bewusstsein vieler Dinge bringen – дати комусь 111. 
усвідомити багато речей
der Exilierte – вигнанець, емігрант112. 
sich weiß Gott was von der Welt erhoffen – сподіватися 113. 
від світу багато чого

S. 69. 
j-n in den Untergang mit sich ziehen – тягнути когось 114. 
до загибелі
j-n (D) entfremden – віддаляти когось від чогось115. 
j-n etw. erkennen lassen – заставити когось визнати 116. 
щось
j-n in (D) unsicher machen – робити когось невпевненим 117. 
в чомусь
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j-n zwingen etw. zu tun – примушувати когось118. 
nachdenken über (Akk) – роздумувати про119. 
fassungslos – розгублений120. 
verschonen, -te,-t (Akk) – пощадити когось121. 
j-m keine Träne nachweinen – не проливати сліз за кимось122. 
daran ist doch nichts Besonderes – в цьому немає нічого 123. 
особливого
wachrütteln (rüttelte … wach, wachgerüttelt) – будити, 124. 
тормошити, тут: розсіяти ілюзії, допомогти прозріти
ein Berufsrisiko eingehen – йти на професійний ризик125. 
etw. für das einzig Richtige halten – вважати щось єдино 126. 
правильним
eifervoll – ревно127. 
gescheit in der ersten Ratlosigkeit – розсудливий при 128. 
першій безпорадності
j-m den Boden unter den Füßen wegziehen – вибивати 129. 
комусь грунт з-під ніг
es ist j-m ernst – бути серйозним л-для когось130. 
j-m erspart bleiben – чогось не зазнати131. 
vermeiden (ie, ie) (Akk) – чогось уникнути132. 
es wird vorübergehen – це минеться133. 
das ist eine Schande – це ганьба134. 
von der Scham nichts wahrnehmen – не усвідомлювати 135. 
сорому
den Faden verlieren (o,o) – втратити нитку розмови136. 

S. 70. 
ausspannen, -te, -t – взяти відпустку, відпочити137. 
couragiert tun – вдавати відважного138. 
eingebildet – чванливий139. 
sich einen Mut zurechtlegen – придумувати собі відвагу140. 
j-n zu sehr beanspruchen, -te, -t – занадто переван-141. 
тажувати когось
famose – прекрасний, чудовий142. 
j-m Bescheid geben – повідомити когось 143. 
der hünenhafte Slowene – велетенський, богатирський 144. 
словен
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 die Zartheit j-m gegenüber – ніжність до когось145. 
j-n anrühren – 146. тут: хвилювати, зворушувати когось
beschränkt – обмежений147. 
etw. fertigbringen – справитися з чимось148. 
gemächlich – безтурботно, спокійно149. 
j-m etw. übelnehmen (nahm... 150. über, übergenommen) – 
ображатися на когось за щось
das Gefühl für etw. verlieren – втратити відчуття до чогось151. 

S. 71. 
peinlich – неприємний 152. 
Нalt die Ohren steif, Mädchen! – Не вішай носа, не 153. 
падай духом, дівчинко!
etw. über den Daumen peilen – прикидати на око154. 
das unerträgliche Gewäsch – нестерпна балаканина155. 
jemand redet aus seinem Bauch – хтось інший говорить 156. 
замість нього 
alles verfälschen, -te, -t – все спотворювати157. 
es steckt in ihnen – це їм притаманно158. 
ein Tonfall, -s, -e – тон159. 
mit j-m recht behalten – виявитися правим щодо когось160. 
sich betrinken – напиватися161. 
das Wrack – руїна162. 
eine maßlose Eifersucht – безмірні ревнощі163. 
herausbrechen (a, o) – вириватися назовні164. 
der Deliriumsanfall – приступ білої гарячки165. 
die Stunde der Wahrheit – година правди166. 

S. 72.
fähig sein, etw. zu unternehmen – бути здатним щось 167. 
sich etw. (den Hass) zuziehen – накликати на себе ненависть168. 
die Hasslache – калюжа ненависті169. 
etw. erledigen, -te, -t – щось залагодити 170. 
die Unterlagen – документи171. 
auf groteske Weise – дивовижним способом172. 
violent – насильно173. 
beiläufig – між іншим, мимохіть174. 
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gehässig – неприязний, злобний175. 
kündigen bei (D) – звільнитися 176. 
zerfallen in (Akk) – розпадатися на …177. 
abfallen von j-m – віддалитися, зникнути178. 
das Warum dieser Extase – причини цього екстазу179. 
nichts weiter als ein Mann sein – не бути нічим іншим, 180. 
як чоловіком
Gestalt annehmen – вимальовуватися, набрати чітких 181. 
обрисів
die Trübung – помутніння182. 
vorausgehen (D) – передувати183. 
erschrocken sein über (Akk) – бути наляканим через щось184. 
die brutale Verletzung – брутальна образа185. 
unter den Leuten auftauchen – з’являтися серед людей186. 
leiden unter (D) – страждати від чогось187. 

S. 73.
j-m von (D) etw. vorschwärmen, -te, -t – захоплено 188. 
говорити комусь про ...
die Intelligenz – розум189. 
die Frauen ihrer Art – жінки її типу190. 
zum Erbrechen – до нудоти191. 
innehalten (hielt … inne, innegehalten) – зупинитися192. 
abstürzen, te, t – зірватися вниз193. 
der Steilhang brach ab … –  крутий схил обривався194. 
der Bagger, s - – екскаватор195. 
abtragen (Akk.) – зносити щось196. 
missbilligend – зневажливо197. 
am Abgrund auf und ab gehen – ходити біля провалля 198. 
туди-сюди
nach dem Abstieg suchen – шукати місце для спуску199. 
hinunterrutschen, te, t – зісковзнути вниз200. 
es gibt keinen Halt – немає опори201. 
rekognoszieren, -te, -t – вивчати територію202. 
stapfen, -te,-t – важко ступати203. 
entmutigt – песимістичний204. 
riskieren etw. zu tun 205. – ризикнути щось зробити
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S. 74.
… der Regen hält viele ab – дощ перешкодить багатьом206. 
nirgends auf der Welt – ніде на світі207. 
bissige Bemerkungen fallen lassen – робити колючі 208. 
зауваження 
eng zusammengepfercht – тісно набиті209. 
sinnieren, -te,-t – роздумувати210. 
j-m einen Riegel vorschieben (o,o) – поставити заслін, 211. 
перешкодити комусь
der Trottel, -s,- – дурень212. 
sich wie die Herren aufspielen – корчити з себе панів 213. 
voll von irrsinnigen Ausdrücken – наповнені 214. 
божевільними виразами

S. 75.
kuschen, -te, -t – сидіти тихо215. 
einer Okkupation gleichen – бути схожим на окупацію216. 
der Fremdenverkehr – туризм217. 
… ist nach Kärnten eingefallen – відійшла до Каринтії218. 
sich hüten, etw. zu tun – остерігатися щось зробити219. 
„rot“ wählen – вибирати комуністів220. 
der Prolet, -en, -en – пролетар221. 
grölen, -te, -t – горланити222. 
stadteinwärts – в напрямку до міста223. 
...sie gab vor, sehr müde zu sein – вона вдала, що дуже 224. 
втомлена
käufliches Land – продажна країна225. 
ein verirrtes Land – країна, що заблукала226. 
etw. verlangen, -te, -t – вимагати чогось 227. 
erforderlich – необхідний228. 

S. 76.
ungehalten tun – вдавати роздратованого, обуреного229. 
sich miserabel fühlen – почуватися жалюгідно230. 
modern und frei tun – вдавати сучасного і вільного231. 
vollkommen erhaben über (Akk) sein – бути вищим від 232. 
чогось, не зважати на щось
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einem den Vater auf den Hals schicken – натравити 233. 
батька на когось
eine Schmierenkomödie, -n – мерзенна комедія234. 
ein Rächer der Ehre – поборник честі 235. 
sich einer Verantwortung entziehen – уникати 236. 
відповідальності
j-m im Weg stehen – стояти комусь поперек дороги237. 
nie in den Sinn kommen – ніколи не спадати на думку238. 
im Zimmer herumstehen – стирчати в кімнаті 239. 
mit (D) aufhören – припинити щось240. 
scheuen, -te, -t (Akk) – побоюватися241. 
eine Berichterstattung von Qualität – якісні новини242. 
... das kommt nicht in Frage – про це не може бути мови243. 
j-n schmachten lassen – заставити когось з нетерпінням 244. 
чекати 
einen Entschluss fassen – прийняти рішення245. 
nachgiebig – податливий246. 
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Wortschatz zum Auszug aus „Kameraden“
von Franz Fühmann

S. 110.
die Ringe treffen – поцілити в мішень1. 
belobigt werden – отримати похвалу2. 
j-m Heimaturlaub gewehren – надати відпустку додому3. 
die Urlaubssperre – заборона відпусток4. 
sich schwingen (a, u) – розгойдуватися5. 
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der6.  Reiher, -s, - – чапля
zwischen Furcht und Freude schwanken, te, t – вибирати 7. 
між страхом і задоволенням
einwenden, te, t – заперечити8. 
j-m etw. nachsehen – пробачити щось комусь9. 
der Vogel schoss einem Weidengebüsch zu… – птах 10. 
стрілою майнув у верболіз
sonnenbeglänzt – осяяний сонцем11. 
zu j-m hinüberäugen – невідривно дивитися на когось12. 

S. 111. 
den Finger am Abzug krümmen, te, t – зігнути палець на 13. 
курку
lähmen, te, t – паралізувати14. 
etw. überschreien (überschrie, überschrien) – перекричати15. 
rinnen (a, o) – текти16. 
wie versteinert stehen – закам’яніти17. 
zerfetzt – розшматований18. 
stammeln, te, t – белькотати19. 
eingezogen sein – бути призваним (до війська)20. 
seinen Mut beweisen (ie, ie) – довести свою відвагу21. 
das Genick kosten – коштувати потилиці 22. 
sich weigern etw. zu tun – відмовлятися щось зробити23. 
höhnen, te, t – насміхатися24. 
schallend auflachen – голосно розсміятися25. 
der Anhauch des Todes – подих смерті26. 
der Wogen des Gelächters – хвилі реготу27. 
j-n verpfeifen (i, i) – зрадити когось, донести на когось28. 
sich mit einem Ruck losreißen (i, i) – ривком вирватися29. 

S. 112. 
die Hand sinken lassen – опустити руку30. 
 einander belauern – підстерігати один одного31. 
wanken, te, t – хитатися32. 
eine dunkle Welle rollte ihm durch das Gehirn – темна 33. 
хвиля прокотилася йому в голові
j-n in Frieden lassen – залишити когось у спокої34. 
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sich heraushalten – триматися осторонь35. 
 sich zusammenraffen, te, t – зібратися з силою36. 
 drin sein – бути замішаним у чомусь37. 
wimmern, te, t – скиглити38. 
j-m den Lauf auf die Brust setzen – прикласти комусь 39. 
дуло до грудей
 standhalten (hielt ... stand, standgehalten) (D) – стійко 40. 
триматися, встояти перед чимось
sich straffen, te, t – виструнчитися41. 
„… du bist erledigt“ –  «… тобі кінець»42. 
j-n verschwinden lassen – ліквідувати когось43. 
j-n bei den Beinen nehmen – взяти за ноги44. 
unschlüssig – нерішуче45. 
sich niederbücken – зігнутися46. 
zurückzucken, te t – відсахнутися47. 
den Kopf abwenden, te, t – відвернути голову48. 

S. 113. 
ein Krampf durchschüttelte ihn – його зсудомило49. 
 j-m einen Tritt geben – дати комусь копняка50. 
sich heulend auf die Seite wälzen – з голосним плачем 51. 
перекотитися на бік
j-n hochziehen (zog ... hoch, hoch gezogen) – підняти когось52. 
hastig den Kopf schütteln – гарячково, поспішно похитати 53. 
головою
es würgte ihn – його знудило54. 
sich erbrechen (a, o) – блювати55. 
nach rückwärts lauschen – прислухатися до того, що позаду56. 
mit einem Ruck sich etw. über die Schulter werfen – щось 57. 
ривком закинути собі на плече
das sumpfige Brackwasser – болотна вода58. 
das Schilf – очерет59. 
schaufeln, te, t – копати лопатою60. 
mit einem Stein etw. beschweren – прикласти камінням61. 
geduckt laufen – бігти зігнувшись62. 
etw. überstehen (überstand, überstanden) – щось подолати, 63. 
пережити
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s64. ich auf den Weg in die Unterkunft machen – вирушити в 
казарму
j-m entgegenschwellen (o, o) – котитися назустріч65. 
das Bettgestell, s, e – нари66. 
knacken, te, t – хрускати67. 
knarren, te, t – тріщати, скрипіти68. 
…eine Art Traum kam über Thomas – Томаса оповило 69. 
щось подібне на сон
die Schritte überdecken (überdeckte, überdeckt) – 70. 
заглушити кроки
stetig – постійно71. 

S. 114. 
die käsige Halbmondsichel – блідий, серповидний місяць 72. 
die Silhouette – силует73. 
der lichte Wald – рідкий ліс74. 
sich etw. verstauchen, te, t – вивихнути щось75. 
durchstehen (durchstand, durchstanden) – пережити, 76. 
витримати 
den Fahnenappel abhalten – робити перекличку77. 
Weh dem, der … – Горе тому, хто …78. 
ausgestoßen aus seinem Volke sein – бути виштовхнутим 79. 
зі свого народу
auf Gedeih und Verderb zusammenstehen – триматися 80. 
разом на віки вічні, до гробу
 das auserlesene Volk – вибраний народ81. 
die Hüter der Nibelungentreue – хранителі вірності 82. 
нібелунгів
verdutzt – спантеличений, збентежений83. 
j-m etw. voraushaben – перевершувати, мати перевагу 84. 
перед кимось
j-n an der Hand packen – схопити за руку85. 
das Misstrauen – недовіра86. 
heiser klingen (a, u) – звучати хрипко87. 
stockend sprechen – затинатися88. 
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S. 115. 
die Tasche aufreißen (i, i) – ривком відкрити сумку89. 
die Faust um etw. ballen, te, t – стиснути кулак навколо 90. 
чогось
ragen, te, 91. t – стирчати, стриміти
der Totschläger, s, - – вбивця92. 
übereinander herfallen – накинутися один на одного93. 
ein anständiger Kerl – порядний хлопець94. 
mustern, te, t (Akk) – розглядати95. 
ein klägliches Lächeln – жалюгідна посмішка96. 
 j-m den Weg verstellen – заступити комусь дорогу97. 
j-m etw. stehlen (a, o) – викрасти щось у когось98. 
die Latrine – сортир99. 

das Gesicht ist rot angelaufen – обличчя налилося кров’ю 100. 
aufschlagen (u, a) – вдаритися об якусь поверхню101. 
ein klatschendes Geräusch – сухий звук102. 
wie erlöst ausatmen – полегшено зітхнути103. 
es ist aus mit dem Misstrauen – недовірі кінець104. 
j-m die Hand hinstecken – подати руку комусь105. 
vogelfrei sein – вільний як птах106. 
sich besaufen (o, o) – напитися107. 
greifen nach (D) – схопити щось108. 
einen langen Schluck machen – зробити великий ковток109. 
der flackernde Schein – миготливе світло110. 
verzerrt – спотворений, перекривлений111. 
die Augen sind blutunterlaufen – очі налилися кров’ю112. 
mit einem gewaltigen Satz aufspringen – різко зірватися 113. 
з місця
das Sturzbach,-es, er – водоспад114. 
j-m zuhauen (haute … zu /hieb … zu) – дубасити когось115. 
j-n an die Schläfe treffen – поцілити комусьу висок116. 
mit der vollen Wucht – з усієї сили117. 
niederstürzen (stürzte ...  nieder, ist niederstürzt) – впасти 118. 
додолу
mit dem Hinterkopf gegen etw. schlagen – вдаритися 119. 
потилицею об щось
den Koller haben – шаленіти, скаженіти120. 
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S. 116. 
dichthalten (hielt … dicht, dichtgehalten) – берегти 121. 
таємницю 
ewig hinter j-m her sein – вічно слідкувати за кимось122. 
im Suff hinfallen und ersticken – п’яним впасти і 123. 
задихнутися
schreiten (schritt, geschritten) – крокувати124. 
…ein Lichtkegel schoss ins Dunkel und fasste sie – 125. 
промінь світла вдарив у темряву і впіймав їх
das Herz stand still – серце зупинилося126. 
eine Schnapsleiche – п’яний як чіп127. 
etw. fallen lassen – впустити щось128. 
vorübergehen an (D) – пройти мимо129. 
das Schlachtfeld spielen – розіграти поле бою130. 
im Paradeschritt gehen – йти парадним кроком131. 
 kehrt machen – повернутися кругом132. 
sich vor Lachen die Seiten halten – триматися за боки 133. 
від сміху
vor Lachen geschüttelt – трясучись від сміху134. 
grunzen, te, t – хрюкати, бурчати під ніс135. 

S. 117. 
das Viech (Vieh), die Viecher – худоба136. 
brüllen, te, t – ревти. гарчати137. 
„Was treibt ihr denn da?“ – «Чим це ви тут займаєтесь?»138. 
der Teufelskerl, s, e – чортяка139. 
schnarren, te, t – тріскотіти, тараторити140. 
angeheitert – напідпитку141. 
etw. aus der Tasche fingern, te, t – виловити щось у кишені 142. 
etw./j-n gegen die Wand drücken – притиснути до стіни143. 
seine Hände flogen … – його руки страшенно тремтіли144. 
entzünden, ete, et – запалювати145. 
j-m Feuer geben – дати комусь вогню146. 
schmettern, te, t – тріскотіти, тараторити147. 
die Kameradschaft ist der eherne Fels des Soldatentums – 148. 
товариськість – це залізна скеля солдатського життя
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mit j-m alles Mögliche zum Spaß anstellen – витворити 149. 
з кимось який завгодно жарт
Marsch in die Klappe! – Марш спати! 150. 
einen Schauer im Gehirn fühlen – відчути трепет у мозку 151. 
sich vor j-m aufpflanzen – виструнчитися перед кимось152. 

S. 118. 
vor Schreck erstarren, te, t – закам’яніти  від страху153. 
den Jungen fällt ein Koller an – на хлопця напав сказ154. 
die großartige bewundernswerte Frechheit – чудове, 155. 
варте подиву нахабство
in j-n verschossen sein – втріскатися в когось (156. розм.), 
бути закоханим
j-n auf die Schulter klopfen – поплескати когось по плечу157. 
Pech gehabt! – Не повезло!158. 
ohne Argwohn etw. tun – робити щось без підозри159. 
ein qualvoller Tag – дуже важкий день160. 
voneinander nicht loskommen – не відходити один від 161. 
одного
aneinander hängen – бути прив’язаним один до одного162. 
verfitzen, te, t – заплутати щось, зчинити безлад163. 
ein Gemengsel dreier Körper – місиво з трьох тіл164. 
sich und den anderen zur Last und sein – бути собі та 165. 
іншим тягарем
etw. vergraben – закопати щось166. 
etw. bereden – обговорити щось167. 
alles treiben lassen – залишити все напризволяще168. 
Alarm schlagen – вдарити на сполох; оголосити тривогу169. 
zum Appelplatz stürzen – стрімко ринути на плац170. 
dienstfrei haben – бути звільненим від служби171. 

S. 119. 
glotzen, te, t – витріщатися172. 
Stillgestanden! – Струнко!173. 
die Hacken von Hunderten Menschen knallten zusammen 174. 
– підбори сотень людей стукнули разом
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das Befehl des Führers an die Wehrmacht – наказ фюрера 175. 
до вермахту
das Blut in den Adern stocken machen – заставити кров 176. 
захолонути в жилах
die Verschwörung aufdecken – викрити змову177. 
der drohende Angriff aus dem Osten – загроза наступу 178. 
зі сходу
die Maßnahmen gegen etw. treffen – вживати заходів 179. 
проти чогось
den Befehl verlesen – зачитати наказ180. 
die höchste Alarmstufe anordnen – оголосити найвищий 181. 
ступінь тривоги
die Waffe muss griffbereit sein – зброя мусить бути 182. 
напоготові
sich (D) ein Beispiel an (D) nehmen – брати приклад з 183. 
когось
die Luft tief holen – глибоко вдихнути184. 
Wegtreten! – Розійдись!185. 
fallen (im Krieg) – загинути (на війні)186. 
etw. wahrnehmen (nahm … wahr, wahrgenommen) – 187. 
щось усвідомлювати
dem Geschick nachhelfen – допомогти долі188. 
bei der ersten passenden Gelegenheit – при першій 189. 
добрій нагоді
den Heldentod sterben – полягти смертю хоробрих190. 
sich tarnen – замаскуватися191. 
imaginär – уявний192. 
ein Ziel anschleichen (i, i) – підкрастися до цілі193. 
das taunasse Grün – мокра від роси трава194. 
 fieberhaft arbeiten – гарячково працювати195. 

S. 120. 
um sein Leben kriechen – повзти заради життя196. 
dröhnen, te, t – гриміти197. 
die silberbestickte Uniform – обшита срібними 198. 
галунами форма 
über die Grenze schleudern, te, t – закинути через кордон199. 



132

auf dem Appelplatz auf und ab gehen – ходити по плацу 200. 
туди-сюди
die Bahre, n – ноші201. 

S. 121. 
die Bahre aufdecken – відкрити ноші202. 
j-n um203.  die Schulter fassen, te, t – схопити за плечі
starr stehen – стояти застигло, непорушно204. 
stieben (o, o) (über Wolken von Staub) – клубочитися205. 
Leib an Leib stehen – стояти рядами206. 
j-m ist ein Leid geschehen – комусь заподіяли зло207. 
der Untermensch, en, en – недолюдок, чудовисько208. 
schänden, ete, et – зганьбити209. 
verscharren, te, t – закопати210. 
die Stunde der Mörder hat geschlagen – настала година 211. 
розплати для вбивць
j-n rächen – відімстити за когось212. 
„Zur Ehrung der Toten – Helm ab!“ – „В честь мертвої 213. 
– каски геть!“
die Mütze herunterreißen (i, i) – зірвати головні убори214. 
an der Spitze gehen – іти попереду, на чолі (колони)215. 
zerschnitten, zerstocken – порізаний, посічений216. 
kenntlich – помітний217. 
den Arm zum Gruß heben – підняти руку для привітання218. 
eine rüsselige Maske – протигаз219. 
einhüllen, te, t – оповити220. 
etw. anstarren – втупитися в щось221. 
in Gold und Scharlach – у золоті та червоному кольорі222. 
dröhnend stampfen – важко ступати 223. 
unter den Horizont sinken (a, u) – сідати за горизонт224. 
alles im Sinne des Nationalsozialismus lösen – все 225. 
вирішувати в дусі націонал-соціалізму

S. 122. 
aus Unsinn wird Sinn, aus Plage eine Wohltat 226. 
– з нісенітниці постає щось розумне, а мука 
перетворюється на благородний вчинок
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das Geviert rasenden Metalls – чотирикутник з металу, 227. 
що шалено мчав вниз небом
auf ein Dörfchen stoßen (ie, o) – несподівано побачити 228. 
село
Rast halten – зробити привал229. 
der Galgen – шибениця230. 
zusammentreiben (Ak231. k) – зігнати
j-n aus dem Kreis treten heißen – викликати з кола232. 
j-n erhängen, aufhängen – повісити когось233. 
zur Vergeltung für den Tod – відплата за смерть234. 
fahl werden – збліднути235. 
das Gesindel – покидьки236. 
 sich recken, te, t – потягнутися237. 
etw. verhindern – чомусь 238. 
der Scharfrichter – кат239. 
ausgerechnet jetzt – саме тепер240. 

S. 123.
knallen, te, t (über die Tür) – грюкати, ляскати241. 
j-n einsperren lassen – наказати ув’язнити 242. 
die Klapsmühle – божевільня243. 
j-n wegschaffen, te, t – забрати геть 244. 
bei seiner Ehre schwören – клястися честю245. 
sich das Delirium ansaufen, te, t – напитися до білої 246. 
гарячки
der Anblick der Ermordeten hat ihm vollends den Rest 247. 
gegeben – вигляд вбитої доконав його 
die Meuterei – заколот, бунт248. 
zusammenbrechen (a, o) – впасти, звалитися з ніг249. 
der Unmensch, en, en – нелюд250. 

S. 124. 
zu sich wieder kommen – прийти до тями251. 
sich fortstehlen (a,o) – крадькома втекти252. 
hinter j-m herschießen – вистрелити комусь вслід253. 
ohnmächtig werden – знепритомніти254. 
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4.1.2. Setzen Sie die in Klammern stehenden Infinitive in Perfekt 
bzw. Plusquamperfekt Konjunktiv oder würde-Form (Konditionalis 
II – würde + Infinitiv II), die Vorzeitigkeit des Geschehens im Neben- 
und Hauptsatz ausdrücken.

Thomas gab den beiden Kameraden so gute Ratschläge, als ob er 
so etwas früher schon (überstehen).
Thomas gab den beiden Kameraden so gute Ratschläge, als ob er 
so etwas früher schon überstanden habe/hätte/überstanden haben 
würde.

Thomas fühlte sich so elend, als ob er an allem schuld (sein). 2. Die 
Kameraden behandelten Thomas mit solchem Hass, als (verpfeifen) er 
alle. 3. Der Anhauch des Todes und die namenslose Furcht vor dem, was 
kommen würde, waren so spürbar, als ob Thomas wieder ins HJ-Lager 
(zurückkehren). 4.Thomas wollte die Patrone in die Latrine werfen, das 
wäre so viel, als ob er auch (schießen). 5. Die Kameraden wollten Thomas 
in einen Wassergraben legen, als ob er (hinfallen und ersticken). 6. Als der 
Major unerwartet in der Baracke erschien, taten Josef und Karl, als ob sie 
den betrunkenen Kameraden zu Bett (tragen wollen). 7. Der General in der 
schwarzen, silberbestickten Uniform hörte Josef so ruhig zu, als (wissen) 
er schon früher, was geschehen ist. 

Muster: 
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1. Вони вдавали, начебто нічого особливого не сталося. 2. То-
варишам Томаса здалося, начебто він хоче вигородити себе. 3. 
Йозеф поводився так, ніби нічого не знав. 4. Карл і Йозеф при-
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кинулися, наче вони відзначали свої успіхи у навчальних стріль-
бах. 5. Майор дивився на них так, ніби вперше їх бачив. 6. Коли 
Томас вночі встав і вийшов з бараку, йому здалося, наче хтось 
невідступно йшов за ним вслід. 7. Вони поводилися зі своїм то-
варишем так, ніби він уже їх зрадив. 8. Я викину один патрон, 
що є рівносильним тому, ніби і я стріляв. 9. Йозеф усміхався так, 
начебто Карл нічого не розумів. 10. Вони хотіли його вбити і об-
лаштувати все так, наче він вчинив самогубство. 
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1. З цим покінчено. 2. У мене ще справи у місті. 3. Я стра-
шенно втомлена. 4. Фашисти вбивали один одного. 5. Ваша 
справа буде залагоджена. 6. Я швидко і точно справлявся зі сво-
єю роботою. 
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1. Я лечу вперше. 2. Вони кинулися один одному в обійми. 
3. Будівля заводу вибухнула. 4. Він вилетів. 5. Його рука трем-
тіла. 6. Лист вилетів з моїх рук.

1. Потрібно помити віконні шибки. 2. Ми стріляємо в мі-
шень. 3. Наріжте ковбасу кружальцями. 4. Місячний диск сві-
тив яскравою жовтою плямою на небі. 5. Я відріжу скибку 
хліба. 6. Він вцілив у мішень. 
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1. Це було для нього важким ударом. 2. Захищаючись, я від-
бивав удари. 3. Він завдав йому сильного удару у висок. 4. Це 
люди нового складу. 5. Солдати звалили його на землю. 6. Вони 
страшенно били його. 7. Майор привітно поплескав його по 
плечу. 8. У стрільбі вони перемогли всіх. 9. Це був страшенний 
грім. 10. Падаючи, він вдарився об каналізаційну трубу.
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– за указом Президента – за наказом Міністра Оборони – за 
наказом ректора університету – за розпорядженням завідувача 
– за приписом лікаря – за вказівкою адміністрації
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1. Хто віддав цей наказ? 
2. Він віддав наступний наказ. 
3. Слухаюсь! 
4. Розпорядження відмінили. 
5. На підставі розпорядження збори переносяться. 
6. Я дію так на підставі рекомендації лікаря. 
7. В указі було наголошено … 
8. Він вічно дає мені вказівки. 
9. Я не отримав прямого розпорядження. 
10. Це робиться за розпорядженням дирекції. 

1. Дозвольте запропонувати Вам цигарку? 2. Чи можна по-
просити у Вас припалити? 3. Він шукав у кишені коробку сір-
ників. 4. Йозеф хотів запалити сірник, але він зламався. 5. Він 
запалив останню цигарку. 6. Дайте, будь-ласка, пачку цига-
рок. 7. Майор вийняв портсигар і запропонував нам цигарки. 
8. Карл запропонував запальничку. 
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Неможливо заснути, розбудив неясний шум, впізнати у тем-
ряві Томаса, непомітно іти за ним вслід, помітити і впізнати, 
попросити зачекати, а самому побігти в барак, повернутися з 
патронташем, мав намір викинути патрон у каналізацію, хотів 
бути в однаковому з товаришами становищі, вийняв патрон, 
боявся зради.
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Wortschatz zum Auszug aus „Die Hundeblume“ 
von Wolfgang Borchert

S. 164. 
die Tür geht hinter (D.) zu – двері закриваються за кимось1. 
etw. Endgültiges, Abschließendes, Auslieferndes – щось 2. 
остаточне, що замикає (ізолює) і віддає на поталу
die Tür zuschlagen, (u, a), zuschieben (o, o) – двері 3. 
закрити, засунути
mit Eisenblech beschlagen (u, a) – оббити залізною 4. 
бляхою
unnahbar – неприступний, бундючний5. 
sich auf nichts einlassen (ie, a) – ні на що не піддаватися6. 
das inbrünstige Gebet, s, e – ревна, пристрасна молитва7. 
j-n rühren, te, t – зворушити8. 
j-n einsperren, te, t – замкнути, ув’язнити9. 
sich (D) überlassen werden – бути наодинці з самим собою10. 
auf sich selbst konzentriert sein – бути сконцентрованим 11. 
на собі
das Entwürdigendste – найпринизливіше12. 
keine Flasche zum Zerschmettern – немає пляшки, щоб 13. 
розбити на осколки
kein Messer zum Aderndurchschneiden – немає ножа, 14. 
щоб перерізати вени
verdammt wenig – до дідька мало15. 
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die n16. ackten Wände – голі стіни
ein Gerüst, s e – риштування17. 
das Leben riskieren – ризикувати життям18. 
j-n, etw. auffangen (i, a) – впіймати, підхопити те, що падає19. 
abstürzen, te, t – зірватися, впасти вниз20. 

S. 165.
sich von der Nacht besoffen machen lassen – сп’яніти від 21. 
ночі
der Mond trudelt über die Dächer – місяць котиться над 22. 
дахами
j-n überwältigen, te, t – щось здолати23. 
die Zelle, n – камера24. 
ins Bodenlose stürzen, te, t – впасти у провалля25. 
j-n anschreien, (ie, ie) – накричати на когось26. 
der Schwächling, s, e – слабак27. 
mit Ameiseneifer etw. tun – робити щось зі старанністю 28. 
мурашки
hauchfein – тонесенький29. 
keine Notiz von (D) nehmen – не зважати на когось30. 
sich gewöhnen an (Akk) – звикати 31. 
sich j-m zumuten, ete, et – вимагати від когось приділяти 32. 
тобі надто багато уваги
sich selbst kaum ertragen können – ледве терпіти самого 33. 
себе
die merkwürdigsten Entdeckungen an (D) machen – робити 34. 
найдивніші відкриття в …
abtropfen von (D) – скапувати35. 
von der wirklichen Welt leerlaufen (lief … leer, ist 36. 
leergelaufen) – реальне життя витікає до дна
krank werden vor (D) – захворіти від чогось37. 
seine Not ausschreien (ie, ie) – голосно кричати про свою 38. 
біду

S. 166.
wund39.  – поранений, розбитий, стертий до крові
die einzige Lust in der Öde – єдине задоволення в пустелі40. 
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j-n hinausschubsen, te, t – виштовхувати41. 
das Be42. llen explodiert um j-n zu – гавкіт вибухнув навколо 
j-n in Bewegung halten – тримати в русі43. 
im Kreise laufen – бігати по колу44. 
das erschütternde Wiedersehen – хвилююче побачення45. 
etw. überwinden (überwand, überwunden) – щось подолати46. 
trotten, ete, et – важко, незграбно йти47. 
im Rhythmus der Holzpantoffeln – в ритмі дерев’яних 48. 
черевиків 
unbeholfen – незграбний, безпомічний49. 
bis in die Ewigkeit etw. tun – робити щось вічно50. 
ganz genießende Gegenwart – цілком приємна реальність51. 
etw. abschweifen te, t – відхилятися від чогось52. 
sich verhöhnt fühlen – відчувати насмішку 53. 
j-n anekeln, te, t – викликати відразу у когось54. 
j-m die Übelkeit verursachen, te, t – викликати нудоту у 55. 
когось
mürbe – безсилий, вимучений56. 
das Panoptikum – паноптикум57. 
der zerfranste Kranz schmutzig-grauer Haarbüschel – 58. 
розкуйовджений вінок з віхтів брудно-сивого волосся

S. 167. 
duff und matt – глухий і в’ялий 59. 
der nachgemachte Mensch – підроблена людина 60. 
etw. für etw. halten – вважати щось чимось61. 
die leblose Perücke, n – мертва перука62. 
der Zirkusclown, s, e – цирковий клоун63. 
sich zu Tode stürzen, te, t – розбитися на смерть64. 
kein Herz für (Akk) haben – не мати співчуття  до …65. 
über (Akk) nachdenken – роздумувати про щось66. 
j-n ins Gefängnis sperren, te, t – ув’язнити когось67. 
eine Tat begehen – здійснити вчинок68. 
sich nach j-m umdrehen, te, t – обернутися до когось69. 
j-n andauernd quälen, te, t – когось постійно мучити70. 
j-m fortwährend auf die Hacken treten – комусь весь час 71. 
наступати на п’яти
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j-m die Lungenhaschee gegen den Rücken spucken, te, t – 72. 
випльовувати куски легень комусь у спину
verwundet zusammenzucken, te, t – болісно здригатися73. 
sich nach dem Quäler umsehen – озирнутися на мучителя74. 
wagen (te, t) etw. zu tun – відважитися на щось75. 
das steife Genick – застигла потилиця76. 
Was mag sie aufgefressen haben? – Що ж її могло так 77. 
вимучити? 
unterschlagen (unterschlug, unterschlagen) – розтратити, 78. 
присвоїти (гроші)
j-m das Bein stellen – поставити підніжку79. 
die viel zu staksigen Stelzen – занадто незграбні ходулі80. 
vornüberstolpern, te, t – перечепитися і впасти вперед81. 
j-m ein Loch in den Kopf stoßen (ie, o) – пробити дірку 82. 
в голові
die Luft entweicht (i, i ) (D.) – повітря вилітає з чогось83. 
auseinander platzen,te, t – тріснути, луснути84. 

S. 168. 
wirken wie Himbersaft – виглядати як малиновий сік85. 
der erdolchte Komödiant, en, en – зарізаний кинджалом 86. 
комедіант
die Visage – обличчя87. 
der muffige mottenpulverige Geruch – затхлий 88. 
нафталіновий запах
die milchigen Finger – молочно-білі пальці89. 
sich in einen Wutausbruch hineinsteigern, te, t – довести 90. 
себе до вибуху люті
sich entblößen, te, t – оголитися91. 
verschweigen (ie, ie) (Akk) – замовчувати 92. 
mit eingeknickten Knien gehen – ходити не розгинаючи 93. 
колін
loswerden (Akk.) – позбутися 94. 
wie ein Juckreiz im Rücken – немов сверблячка на спині95. 
j-m einen gräulichen Streich spielen – зіграти з кимось 96. 
жахливий жарт
das ordinäre Lachen – ординарний, звичайний, 97. 
вульгарний сміх
 sich aus seinem Blut hochwälzen, te, t – викрутитися 98. 
вгору з своєї крові
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kopfüber durch die Gefängnismanege hampeln, te, t 99. 
– прокотитися колесом через тюремний манеж, 
смикаючись як маріонетка

der bockende Esel, s, -, – впертий осел100. 
j-n bis zum Wahnsinn reizen, te, t – дратувати когось до 101. 
божевілля
die gemachte Angst – вдаваний страх102. 
die Zunge gegen j-n lüpfen – висолопити комусь язика103. 
es ist nicht auszudenken…– не можна собі уявити104. 
der Hass auf j-n ist grundlos – ненависть до когось є 105. 
безпідставною

S. 169.
von Hass überläuft und über die eigenen Grenzen 106. 
hinweggeschwemmt – переповнений ненавистю і 
змитий нею за власні межі
zu sich selbst zurückfinden – знайти дорогу назад до себе107. 
verwüsten, ete, et – спустошити108. 
unerbittliche Mauern – невмолимі стіни109. 
in lendenlahmen Kreise wanken, te, t – іти, хитаючись в 110. 
непорушному колі
wie Sekt in j-m aufschäumen, te, t – пінитися, як 111. 
шампанське 
zu besonderen Taten der Nächstenliebe aufgelegt sein 112. 
– бути схильним до особливих вчинків – любові до 
ближнього
von allem Guten geleert sein – спустошений від усього 113. 
доброго
dammeln, te, t – бути заслоном, дамбою114. 
auf j-n angewiesen sein – вимушено бути прив’язаним 115. 
до когось 
der Rhythmus des Schrittes wird j-m aufgezwungen – 116. 
комусь нав’язується ритм кроків
der Hass fällt j-n an – когось охоплює лють117. 
j-n sinnlos und unbegründet hassen, te t – ненавидіти 118. 
когось без причини
sich auf j-s Schritt einstellen – підлаштуватися під 119. 
чийсь крок
der verspielte Schritt – нерівномірний крок120. 
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etw. stockend feststellen – повільно встановити, 121. 
виявити щось
reel – реальний122. 
zerfahren und mutlos bummeln – бродити розсіяно і 123. 
пригнічено
Freude empfinden (a, u) über (Akk)– відчувати радість 124. 
від … 

S. 170. 
sich mit j-m verständigen, te, t – порозумітися з 125. 
кимось
verleugnen, ete, et (Akk) – відректися від …126. 
j-n umbringen brachte ... um, umgebracht – вбити когось127. 
j-m einheizen, te, t – завдати жару128. 
das Blut fängt an zu kochen – кров закипає129. 
einen Fleck Rasen umkreisen (umkreiste, umkreist) – 130. 
ходити навколо частинки газону
der Grashalm, es, e – стеблина131. 
auf der Suche nach Lebendigem – у пошуках чогось 132. 
живого
… mein Auge lief über ein paar Hälmchen hin – мій 133. 
погляд пронісся над кількома стеблинами
sich angesehen fühlen – відчути погляд134. 
sich unwillkürlich zusammennehmen – мимоволі 135. 
зібратися з силами
die Geisha – гейша136. 
erschrocken über (Akk) – наляканий чимось137. 
wie festgebackt auf (Akk) starren, te, t – невідривно 138. 
дивитися на...
stieren auf (Akk) – витріщатися на …139. 
sich sehnen nach (D) – тужити за ……140. 
dicht an (D) vorüberkommen – пройти впритул біля … 141. 
unbefangen tun – вдавати невимушеного142. 
der Löwenzahn, die Hundeblume – квітка кульбаби143. 
einen halben Meter links von (D) stehen – стояти на 144. 
відстані одного метра зліва
eine Huldigung an die frische Luft darbringen – 145. 
поклонятися свіжому повітрю 
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förmlich Angst ausstehen – відчувати, терпіти 146. 
справжній страх
sich etw. einbilden, ete, et – уявляти собі147. 
der Richtung j-s Blickes folgen, te, t – прослідкувати за 148. 
чиїмось поглядом
sich gewaltsam von (D) losreißen (i, i) – насильно 149. 
відірватися від …

S. 171.
einen tüchtigen Teil Herdentrieb in sich haben – мати в 150. 
собі добру частину стадного інстинкту
auf etw. spekulieren – спекулювати на чомусь151. 
stur und folgsam in j-s Spur latschen – вперто і неухильно 152. 
човгати  за кимось вслід
einen staubigen Tod sterben – померти запорошеною 153. 
смертю
die Holzpantine, en – дерев’яний черевик 154. 
sich (D) nähern, te, t – наближатися до …155. 
den Strumpf herunterrutschen lassen – спустити 156. 
панчоху 
harmlos – невинний157. 
das Pantoffelgeklöppel – стукіт дерев’яних черевиків158. 
in Aktion treten – вступити в дію159. 
auf die abgefeimteste und niederträchtigste Weise – 160. 
найнахабнішим і наймерзеннішим способом
graziös – граціозний161. 
j-n triumphierend anblitzen, te, t – глянути на когось з 162. 
тріумфом

S. 172. 
schillern, te, t – виблискувати, переливатися163. 
wie eine Marionette zusammenklappen, te, t – впасти як 164. 
лялька-маріонетка
vor Lachen brüllen, te, t – ревти від реготу165. 
Auge in Auge – сам на сам 166. 
unterlegen (unterlegen, unterlegt) (D) – поступатися 167. 
комусь, піддатися
… der Tod war haarscharf an mir vorbeigepfiffen – 168. 
смерть промайнула на волосину від мене
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j-m etw. nachträglich gönnen, te, t – щиро побажати 169. 
комусь чогось заднім числом
der vermeintliche Sieg über (Akk) – припустима 170. 
перемога над кимось
verlogen … aussehen – виглядати брехливо171. 
eigens aus der Hölle beurlaubt – спеціально випущений 172. 
з пекла
eine impertinente Art etw. zu tun – нахабний спосіб 173. 
щось робити
feixen über j-n – (знущально) підсміюватися з когось174. 
das Grinsen unterdrücken – приховувати посмішку175. 
zu einer Grimasse verzerren – скорчити гримасу176. 
gönnerhaft – покровительський177. 
die Maske der Unversöhnlichkeit – маска непримиренності178. 
j-n zum Lachen zwingen (a, u) – розсмішити когось179. 
das Gesicht zieht sich in die Breite – обличчя 180. 
розпливається у посмішці
das saure Grinsen – кисла посмішка181. 
an j-m eine Regung bemerken – помітити в комусь 182. 
порив до … 
gerissen sein – бути хитрим183. 
leiden unter (D) – страждати від 184. 
eine Meute von (D) – зграя185. 
j-n umklaffen, te, t – тявкати з усіх сторін186. 

S. 173. 
den Kläffendienst ausüben – виконувати собачу службу187. 
schnauzenähnlich – подібний до морди188. 
die Angleichung an das Tierreich – прирівнювання до 189. 
тваринного царства
die Einbildung – чванливість190. 
verunglücken bei (D.) – бути травмованим191. 
die Würde respektieren – виявляти повагу до гідності192. 
die Würde zu einem Luftballon von ungeahnten 193. 
Dimensionen aufpusten, ete, et – роздути пошану до 
повітряної кулі небаченого розміру 
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keine Ahnung haben von (D) – не мати уяви про … 194. 
blähen, te, t – надувати195. 
das Lederkoppel, s, –, – шкіряний ремінь196. 
j-n passieren, te, t – проминути, пройти мимо197. 
die Macht zum Ausdruck bringen – проявити владу198. 
auf j-n losfahren – накинутися на когось 199. 
eine Verbeugung machen – вклонитися200. 
j-m zürnen, te, t – сердитися на когось (201. висок.)
die eitlen Luftballons – чванливі повітряні кульки202. 
einer Ohrfeige ausweichen (i, i) – ухилятися від ляпаса203. 
seine Verrücktheit strahlte aus – його божевілля сяяло 204. 
j-n in Anspruch nehmen – поглинути когось205. 
j-m einen zärtlichen Blick zuwerfen – окинути когось 206. 
ніжним поглядом 
den Angstschweiß aus allen Löchern jagen, te, t – 207. 
виганяти піт страху з усіх пор
einen irrsinnigen Kampf mit den Nerven austragen – 208. 
витримувати божевільну боротьбу з нервами
die Worte wie Honig von der Zunge tropfen lassen – 209. 
говорити улесливо
j-m etw. nachtun – повторювати за кимось, копіювати 210. 
когось
die Versuchung – спокуса211. 
etw. fertigbringen (brachte … fertig, fertiggebracht) – 212. 
щось виконати
umstehen (umstand, umstanden) (Akk) – стояти навколо, 213. 
оточити

S. 174. 
alle Konzentration aufbieten (o, o) – мобілізуватися214. 
mildernde Umstände – пом’якшуючі обставини215. 
gewachsen sein (D) – досягнути певного рівня, дорости 216. 
до …
etw. einrichten, ete, et – щось влаштувати217. 
umständlich etw. machen – щось дуже повільно робити218. 
den Pantoffel fischen – підхопити ногою пантофлю219. 
humpeln, te, t – стрибати220. 
unverschämt lang – довжелезний221. 
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die Vorsehung – провидіння222. 
mit dem Pantoffel nachhelfen – допомогти пантофлею223. 
unmenschlich lange Gliedmaßen – не по-людськи довгі 224. 
кінцівки
sinnlos durcheinander rudern – безтолково і хаотично 225. 
махати немов веслом 
das Originelle – дивне226. 
keine Übersicht über Beine und Arme haben – не бачити 227. 
ні рук, ні ніг
tot umsinken (sank … um, ist umgesunken) – впасти 228. 
замертво
umfangen (umfing, umfangen) – охопити229. 
sich verraten (ie, a) – видати себе230. 
himmlisch – божественний, казковий231. 
abscheulich – відразливий232. 
sich (D) etw. verkneifen (i, i) – пересилити себе233. 
j-m Spitznamen verleihen (ie, ie) – давати прізвиська, 234. 
клички
einen rasenden Pulsschlag – частий пульс235. 
die kaschierte Harmlosigkeit – замаскована невинність236. 
dösen, te, t – дрімати, клювати носом237. 

S. 175. 
die Gangart wechseln – змінити ходу238. 
an (D) herumfummeln – возитися, копирсатися з чимось 239. 
mit der Hand blitzschnell auf (Akk) zufahren – 240. 
блискавично сягнути рукою
in gewohntem Schlendrian – за звичкою241. 
der blasierte, reuige Jüngling – зверхній, сповнений 242. 
покаяння юнак 
sich in den Raum ergießen (о, о) – розливатися у 243. 
приміщенні
j-n ganz ausfüllen, te, t – цілком заповнити244. 
riechen nach (D) – пахнути чимось245. 
keusch – цнотливий, невинний246. 
Angesicht in Angesicht mit (D) – обличчям до обличчя, 247. 
сам на сам 
gelöst glücklich – невимушено щасливий248. 
alles abtun und abstreifen, was ihn belastete – відкинути 249. 
і зняти з себе все, що було тягарем
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der Balinese, en, en – балієць250. 
anbeten (Akk.) – обожнювати251. 
… Blumen brаchen aus ihm – з нього виросли квіти252. 
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                        Мені потрібно було б його вбити, 
(проте я цього не зробив). 

                                   Мені не варто було б цього 
робити (проте вже зробив це, не подумавши).

Мені варто було б все ж таки вбити того, що йшов попере-
ду. І мені зовсім не важко було б його вбити. Це можна було б 
зробити зовсім непомітно. Варто було б тільки підставити йому 
ногу, і він, спіткнувшись, не втримався б на своїх надто довгих 
ходулях і розбив би собі голову. Через дірку в голові з нього, 
як з велосипедної камери, з шипінням вийшло б усе повітря. 
Голова його розкололася б на надвоє, як жовто-блідий віск, і 
кілька крапель червоного чорнила на ній виглядали б так само 
фальшиво і смішно, як малиновий сік на шовковій блузці на-
чебто пронизаного кинджалом комедіанта. 
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1. Чия черга? 2. Черга за вами. 3. Він перебуває у першо-
му ряду. 4. Все за порядком. 5. В’язні по черзі виходили у 
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двір. 6. Вони вишикувалися в ряд. 6. Перед шеренгою стояла 
охорона. 7. Він іде власним шляхом. 
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5.2.17. Prägen Sie sich die in den Klammern angeführten 
Wendungen ein und übersetzen Sie die Sätze: (wilden Hass 
erwecken, sich jmds Hass zuziehen, unversöhnlichen Hass sähen, 
tiefen Hass gegen jmdn hegen, tödlichen Hass empfinden, blinden 
Hass nähren). 

1. Він відчуває глибоку ненависть до нього. 
2. Ти накликав на себе ненависть цього цієї людини. 
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3. Вже тільки його вигляд викликає до нього дику нена-
висть. 

4. Тюремники викликали непереборну ненависть. 
5. Вини ненавиділи один одного до смерті. 
6. Тюремні порядки збуджували сліпу ненависть до охоро-

ни.
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6. Übersetzen Sie die Sätze, gebrauchen Sie die Wendungen mit dem 
Wort lachen:

Наївне запитання викликало злорадний сміх. 1. 
Він сміявся безперервно.2. 
Усім хотілося швидше плакати, ніж сміятися. 3. 
Вона виглядала такою спантеличеною, що ніхто не міг 4. 
втриматися від сміху. 
Всі реготали до сліз. 5. 
Добре сміється той, хто сміється останнім. 6. 
Вона не розуміє, що їй усміхається щастя. 7. 
Друзі нишком підсміювалися з нього. 8. 
Він аж похитувався від сміху. 9. 
Її було легко розсмішити. 10. 
Зал вибухнув реготом. 11. 
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Wortschatz zum Auszug aus „Links wo das Herz ist“ 
von Leonhard Frank

S. 213. 
das unerwünschte Kind – небажана дитина1. 
der Schreinergeselle – підмайстер у столяра2. 
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di3. e Schuhsohlen durchlaufen (lief .. durch, durchgelaufen) 
– протерти підошви
vollbringen (vollbrachte, vollbracht) – здійснювати4. 
Geld für etw. abzwacken, te, t – викроювати гроші5. 
das Vespergeld – гроші на підвечірок6. 
etw. auf (Akk) zeichnen – малювати щось на чомусь7. 
in unbegreiflicher Begeisterung glühen – горіти від 8. 
незрозумілого захоплення
der Gedanke schlägt ein – раптом з’являється думка9. 
j-n in die Wolken reißen (i i) – 10. тут: поринути думкою у 
хмари

S. 214. 
mitdenken lernen – вчитися стежити за ходом думки11. 
eine Sensation erleben – пережити сенсацію12. 
allein aus eigenem denken können – вміти думати 13. 
абсолютно самостійно
die Schablonen des Lebens zerstören – руйнувати шаблони 14. 
життя
etw. von sich aus sehen – по-своєму бачити15. 
j-m etw. versagen – відмовити комусь в чомусь16. 
aufschreiben in (Akk) – записувати кудись 17. 
j-n vor dem Hungertod bewahren – вберегти когось від 18. 
голодної смерті
durchdringen (drang … durch,  ist durchgedrungen) – 19. 
проникати
zu Grunde gehen – загинути20. 
durchbrechen (brach … durch, ist durchgebrochen) – 21. 
пробитися, вирватися з оточення
j-n am Leben erhalten – допомогти комусь вижити22. 
zur Leistung durchstоßen ( stieß … duch, ist durchgestoßen) 23. 
– пробитися до успіху
eine Monatsmiete schuldig sein – заборгувати місячну 24. 
оплату за квартиру
seine Siebensachen – убогі пожитки 25. 
der Koffer mit dem Nickelverschluss – валіза з нікелевими 26. 
замками
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S. 215. 
j-m eine Mark herausreißen (і, і) – видерти в когось одну 27. 
марку
der obdachlose Vagabund – бездомний бродяга28. 
nirgends hingehören – нікуди не належати29. 
j-m etw. prophezeien, te, t – пророкувати комусь щось30. 
vor Nässe knatschen, te, t – хлюпати від вологи31. 
der Blick gleitet von… bis… – погляд ковзає з … до 32. 
dunkle Sterne von der Goldfassung – темні зорі з золотими 33. 
обідками
j-s Blick erzwingen (a, u), festhalten (ie, a) – спіймати, 34. 
утримати чийсь погляд
flattern, te -, t – тріпотіти35. 
an j-n vorbeisehen – дивитися мимо чогось36. 

S. 216. 
sich begehrt wissen – знати, що ти бажана37. 
die Wadenstrümpfe und Knickerbockers – гетри і брюки-38. 
гольф
Geld von j-m pumpen, te, t – боргувати гроші у когось39. 
das Brustbein – грудина40. 
lang bewimperte Lider – повіки з довгими віями41. 
entflammt sein – загорітися (ідеєю)42. 
Asche streuen, te, t – 43. тут: не стояти на заваді
j-n abhalten (ie, a ) – стримати когось44. 
etw. an den Himmel schreiben – писати щось на небі45. 
der herabzuckende Blitz – блискавка, що б’є вниз46. 
in Flammen aufgehen – спалахнути; 47. тут: згоріти дотла
geschwungene Beine (des Tisches) – гнуті ніжки (стола)48. 

S. 217. 
Halt bekommen durch (Akk) – опиратися на щось49. 
die Lampe anknipsen, te, t – включити лампу50. 
verzückt etw. betrachten – захоплено щось розглядати51. 
der Kanzleibogen – листок паперу52. 
aufgestört krabbeln Wortameisen – розтривоженими 53. 
мурашками повзають слова
auf dem holprigen Pflaster rollen – котитися горбатою 54. 
бруківкою
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S. 218. 
die Winzerin – виноградарка55. 
der Verzweiflungsausbruch – вибух відчаю56. 
sich etw. vornehmen – щось запланувати57. 
begierig nach etw. werden – стати жадібним до чогось58. 
auf Kredit geben – давати в кредит59. 

S. 219. 
die Größenwahn – манія величі60. 
der geschwemmte Unrat – нанесене водою сміття61. 
j-n behandeln – поводитися з кимось62. 
unter den entwürdigenden Umständen leben – жити за 63. 
принизливих обставин
das Emigrationsvieh nach den Lagern verfrachten – 64. 
еміграційну худобу завантажити і відправити в табори
das verlassene Bauerngehöft – покинутий селянський двір65. 
j-n freilassen (lies ... frei, freigelassen) – відпустити когось66. 

S. 220. 
um das Leben laufen – бігти, щоб врятуватися67. 
das Risiko auf sich nehmen – взяти на себе ризик68. 
verstört durch etw. – розгублений, наляканий, 69. 
спантеличений чимось
das Maschinengewehrfeuer knattert – кулемет тріскоче, січе 70. 
das Ufer erklimmen (o,o) – видряпатися на берег71. 

S. 221. 
j-m in die Hände laufen – потрапити комусь в руки72. 
tot zu Boden taumeln – впасти замертво73. 
vom Herzschlag getroffen sein – дістати серцевий приступ74. 
stolpernd und keuchend durch den Hohlweg stürzen – 75. 
спотикаючись і важко дихаючи, кинутися через яр
den Betriebsstoff beschlagnаhmen (beschlagnahmte, 76. 
beschlagnahmt) – конфіскувати пальне
flüchten, ete, et – втікати77. 
etw. mit Scheinwerfern absuchen – просвічувати 78. 
прожекторами
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überängstlich – переляканий79. 
aufbrechen (a, o) – вирушати80. 
der Landstreicher, s – бродяга81. 
j-n anhalten (ie, a) – когось зупинити82. 
das Städtchen umgehen (umging, umgangen) – обійти 83. 
місто стороною, обминути
sich (D) klar über etw. sein – мати чітку уяву про щось84. 

S. 222. 
auf das Gespräch horchen, te, – прислухатися до розмови85. 
die Invasion machen – здійснити вторгнення86. 
niederboxen (boxte … nieder, niedergeboxt) Akk. – 87. тут: 
капітулювати 

S. 223. 
der Wirbel entnervenden Bedrohungen – клубок погроз, 88. 
які виснажують нерви
etw. glaubwürdig schildern – зобразити, відтворити щось 89. 
реально
überfüllt – переповнений90. 
die Razzia; Razzien unternehmen – облава; влаштовувати 91. 
облави
im Anmarsch sein – наступати92. 

S. 224. 
…die Angst steigerte sich ins Ungemessene – страх 93. 
набирав неймовірних обсягів
aus dem Land ausreisen – виїхати з країни94. 
sich (D) ein Visum verschaffen, te, t – роздобути візу95. 
den Grund ermitteln – повідомити причину96. 
die Grenze überqueren, te, t – перетнути кордон97. 
Selbstmord begehen – вчинити самогубство98. 
einen Schritt von (D) entfernt sein – бути на віддалі одного 99. 
кроку від …

j-n peinigen, te, t – мучити когось100. 
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sich von den psychischen Ungeheuern freischreiben 101. 
(schrieb … frei, freigeschrieben) – звільнитися від 
психічних потвор через писання

S. 225. 
die Jünger Jesu – апостоли102. 
das Bildnis des Innern – картина внутрішнього світу103. 
den Schluss aus etw. ziehen – зробити висновок із 104. 
чогось
auf die Gefahr hin etw. tun – робити щось з ризиком105. 
der Unfehlbare – безгрішний106. 
den ersten Stein auf j-n werfen – першим кинути 107. 
каменем у когось
das Glaubensbekenntnis – віровчення108. 
unermessliche Bereicherung – безмірне збагачення109. 
die Verselbstständigung der guten Eigenschaften – 110. 
виділення добрих рис
die extremste Ungleichheit – найекстремальніша 111. 
нерівність
vorwärtstreibende Menschen – прогресивні люди112. 
fungieren als … – функціонувати як …113. 
das knirschende Sandkorn, s, -er im Räderwerk – 114. 
скрипуча піщинка в механізмі
den Lauf anhalten (ie, a) – призупинити біг115. 
splitternackt – голісінький116. 
in Barbarei enden – закінчити варварством117. 
der unentwegte Draufgänger, s, – стійкий, непохитний 118. 
сміливець, зірвиголова
etw. allen Ernstes erklären – пояснити з усією 119. 
серйозністю
das Gegenteil beweisen (ie, ie) – довести протилежне120. 
sich selbst ausrotten ete, et – знищити, викорінити 121. 
самого себе
den Beweis erbringen – навести доказ122. 
die misslungene, verkehrtgeniale Kreatur – невдала 123. 
геніально-потворна істота
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Якби він прийшов!

Він знав, що сотня представників богеми гине, тоді 
як тільки один із сотні добивається успіху, і що навіть 
цей один не зміг би стати успішним, якби не було тієї 
сотні, що послужила добривом для нього.
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1. Якби в нього була можливість вчитися, він би її не втра-
тив. 2. Якби він прийшов вчасно! 3. Якби він не запідозрив 
чогось! 4. Якби німецькі війська не вторглись у Францію, 
емігрантам не довелося б утікати з цієї країни. 5. Якби вони 
не купили велосипеди, то не змогли б добратися до Марселя 
всього лиш за місяць. 6. Припинився би цей дощ хоча б на 
годину! 7. Якби гестапівець знав, що перед ним німецькі емі-
гранти, він, безумовно, заарештував би їх. 8. Якби я отримав 
цю книгу сьогодні! 9. Якщо б вони мали хоч якісь документи, 
то поліцейські облави не були б для них такими страшними. 
10. Встигнути б мені справитися з цією роботою до завтра!

Bilden Sie irreale Konditionalsätze, beachten Sie die 1.1.4. 
Zeitformen: 

Das Schicksal hatte ihm Zeit und Geld zum Studium der tausend 1. 
dicke Bücher versagt, darum musste er sich aus eigenem die Vorstufen 
erarbeiten. 

Die Arthurs in den Boheme-Cafes waren die wahren Mäzene und 2. 
Lebensretter und bewahrten die Bohemien vor dem Hungerstod. Darum 
waren junge Talente nicht hoffnungslos zu Grunde gegangen. 

Nur einer von hundert durchstößt zur Leistung, die er hatte 3. 
vollbringen können, weil die hundert, der Dünger für einen, da gewesen 
waren, mithungernd, mitdenkend, mitkämpfend. 

Er hatte ein empfindsames Herz und konnte sofort fühlen, dass 4. 
dort die Lebensgefährtin saß. 

Michael arbeitete drei Monate jeden Tag bis tief in die Nacht hinein 5. 
an der ersten halben Seite und unter zahllosen Verzweiflungsausbrüchen 
hatte er im Laufe dreier Monate schreiben gelernt. 

Der Tscheche musste eine große Summe Geld unterm Hemd auf 6. 
der Brust getragen haben, darum hatte er drei Fahrräder kaufen können- 

Der Gestapoagent musste sich für sie nicht interessiert haben, den 7. 
er schritt vorbei und hinaus.
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1. Це був красномовний (допитливий, привітний, ясний, 
непорушний, впертий, закоханий) погляд. 2. У мене кімната 
з видом на парк. 3. Це було видно з першого погляду. 4. Я 
випадково глянув на цю дівчину. 5. Досить одного погляду, 
щоб здогадатися хто він. 6. Вони перезирнулися і почервоні-
ли. 7. Він не відводив від неї очей. 8. Ми заглянули за двері.
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– від слабкості, уві сні, за наказом, в кредит, з досвідом, за 
оголошенням; 

– на аркуш паперу, перед дзеркалом, на відстані, від першої 
до останньої сторінки, до пізньої ночі, таким чином.
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«Wenn man zum Kunstgenuss kommen will, genügt es ja nie, lediglich 
das Resultat einer künstlerischen Produktion bequem und billig 
konsumieren zu wollen; es ist nötig, sich an der Produktion selbst zu 
beteiligen, selbst in gewissem Umfang produktiv zu sein, einen gewissen 
Aufwand an Phantasie zu treiben, seine eigene Erfahrung der des 
Künstlers zugesellen oder entgegenzuhalten und so weiter. Selbst der 
nur isst, arbeitet: zerschneidet das Fleisch, führt den Bissen zum Mund, 
kaut. Den Kunstgenuss kann man nicht billiger bekommen“.
5.Wie nehmen die Schriftsteller der Gegenwart ihre Verantwortung im 
Kampf um den Frieden wahr? Führen Sie dazu aktuelle Beispiele an 
(politische Lyrik, Liedermacher wie W. Biermann, R. May ). Kommentieren 
Sie folgenden Auszuge aus dem Gedicht von Ernst Jandl: 
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Ernst Jandl
Lebensbeschreibung

Er hat Talent, 
hat der Professor meiner Mutter gesagt. 
Er hat viel Talent, 
hat meine Mutter zu meinem Vater gesagt. 
Er sollte sich zu etwas melden, 
hat mein Vater gesagt. 
Aber ich habe mich zu nichts gemeldet 

Da haben sie mir einen grauen Rock verpasst 
und sind zu Hause gesessen und haben Ansichtskarten geschrieben 
und ihre Nägel jeden Tag geschnitten. 
Für seine Ausbildung ist gesorgt,
hat der Feldwebel meiner Mutter gesagt… 
Geben Sie das seinem Professor und sagen Sie ihm: 
Es kommt nichts aus dem Talent. Nur auf die weitere Ausbildung- 

Ich habe Dietrich geheißen.
Von 1926 bis 1944.
Jetzt heiße ich nicht mehr.
Die riesigen Todesschlepper 
beschleunigen den Prozess meiner weiteren Ausbildung
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